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KUEFRNE+NAGEL s

Via dei Ciclalnini, snc- 70026 Modugno (BA) N%

Wirth Industrie Service GmbHM & Co, KG » Drillberg « D-QTQBt; -?Ed‘i\:'lergemhel DELIVE RY NOTE
Company '
Vagna PT S p.A [ EARHRTRTATRVEA
VIA DEI CISL‘(;MICI;H 4 Delivery Number 85088333
70026 MODUGNO BA X e, Ship to Party 1452539
oz 06
ITALY l Sold to Party 1452539
£Q] O Delivery Note Date 30.07.2020
S 6 86@ Print Date 30.07.2020
Shipping Type 50
KUEHNE+N AGEL s Shipping Point Central store
ACCETTAZIONE MERCE Page 112
Quantita dichiarata:  f , =
Quantit sffettivn, /,6 0.0 ;::rllrdsz?; r;H;f-:nresentaii\.re
Tipo Imballaggio: ( M 0170 633-6881
Quantita imballi; T 07931 91-2518
Conformita alle scheda d'imballo: E( F 07931 91-4679
Data eofitrNlo: E david.kommer@wuerth-industrie.com

Your Contact In Bad Mergentheim
Stephanie Kéhler

Firma O? [e I&O
T 07931 91 2448
/'\5 F 07931 91 4679

E stephanie.kochler@wuerth-
industrie.com

Dear Sir or Madam:

Thank you for your order. The following articles are included in this delivery:
Unloading Point 14249

Your Data Our Data
Your Purchase Ord 550004330501 Proc. No.: 0079871
Purch.order date  17.01.2020 Sales Order 30456901
Date 29.07.2020
Vendor No. 91000716
Created by Stephanie Kohler
Line Item No. PU* CoO Quantity Internal Data
Ord. item Item Description Cust. Tariff Code Weight
your item Expiry Date
10 0991211112 094 400 E-IT 16,000 PC
10 Automotive articles 73181568 505.6 KG

A/SCR-PLUG-5.8-ZN12/CN/T2-M18X1,5-DRW
Lot 4305970459

Customer l[tem Number 3009027915

No. of Packages 1
Total Weight 534.1 KG

Remaining articles are supplied separately for reasons of optimal dispatch.

Shipping Point
WKL2

* PU = Pack unit

Wirth Industrie Service GmbH & Go. KG - 97980 Bad Mergentheim - T +42 {0)7931 81-0 - F +43 {Q}7931 91-4000 - info@wuerhrindustrie.com - www.wuerth-Industrie.com
Address: Drilberg - 97980 Bad Mergentheim - Headquarter in Bad Mergentheim - County court Ulm HRA 680768

Unfimited partner: Wiirth Industne Service Venwaltungs-GmbH, 74650 Kinzeleau, county cout Stutigart HRB 590633

Managing Directors: Ralner Blirkert, Ralf Gehringer, Martin JauR, Marcus Otto, Eberhard Scheuber
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DECLARATION

|, the undersigned, declare that the goods listed on this document 85088333 marked
in column CoO with E-\.' originate in EU and satisfy the rules of crigin goveming preferential trade with

- 1S, NO, LI

-CH

-TR

- BA, RS, ME, iL, MK, MX, ZA, CL, AL, KR, FO, JO, LB, PS, XC, XL, CO, PE

- DZ, EG(Egypt), 8Y, MA, TN, UA, MD, GE

- CARIFORUM, CAM, CAS, ESA-Staaten, West-Pazifik-Staaten (PG - FJ}, Cl, XK

| declare that: No cumulation applled

| undertake to make available to the customs authorities any further supporting documnents they require.
Bad Mergentheim, 31.07.2020

Johannes Schmitt

QOrigin representative

This document was created automatically and is valid without a signature.

85088333
2/2

Do you have any questions about your delivery? We’'ll be happy to help you. Please be ready to quote the data in the delivery note

header. Thank you very much!

We deliver In accordance with our known terms and conditions of sale and delivery.
To do this please refer to our general terms and conditions which you can find at www.wuerth-industrie.com/agb.

Shipping Polnt

WKL2
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Auszulfillen unter der Varanwortung des Absenders

“To be completed on the sender's responsibility

Do

e LEDO GRAFIN®, 62-800 Kalier, ul Ix, Jzefa Swernctzana O, telfax (62) 754 58 67

r~ €,
amber rrons

IHTERNATIONAL TRANSPORT

AMBER TRANS
Jaroty, ul. Stawigudzka 14 lok. A
PL - 10-687 Olsztyn,
info@amber-trans.pl

Nadawea (nazwisko iub nazwa, adres, kral)
Absender (Name, Anschylft, Larld)

Sender {narp ‘52%5 cuu
/
DRINBLR S

DE Y4889 5612 HIo £V eI

MIEDZYNARODOWY SAMOCHODOWY LIST PRZEWDZOWY
INTERMATIONALER FRACHVEHIEF -

INTERHATIONAL CONSIGHEMENT .
- N

Hinlejszy przewdz pediega postanowlenfom konwenc]l o umawle migdzynarodowe] przewozu

dragowego tewardw (CMR) bez wzglgdu na [akakalwiek precivng klauzulg.

Hese Berdrdaning unlerllept troiz slnar gagon- “This carrfage Is subject, notwithstanding any
"xnlllnun A.hmachunu den Sasummunnen du o the conteary (o the Convention on

cl
the Contract for the Inlematlonal Carrage of
im Inlemallnnalen Suzsscngnl:wenmhr(CMR) goods by yoad (CMR)

QOdblorea {nazwisko lub nazwa, adres, kra])
Empi&nger (Name, Anschrlft, Land)

CWSIQFB,[(I.'EBEW@U"W)
v IR PEI CICLAHIW

T YO0l MODY 67O

PrzewoZnlk (nazwisko lub nazwa, adres, ksa])
16 Frachifthrer (Name, Anschrift, Land) AMBER TRANS
Carier (nama atdrgss, country) Jaroty

Y=T TS £yl Stawigudzka 14 lok, A

PL - 10-687 Olsztyn
JA_RDTV, UL, STAWIGUDZKA 14 LOK, A
PL-10-687 OLSZTYN, inFo Famper-TRANspL  IES 7393341284

GDA 26833

Mile[sce przeznaczenia {mle[scowosc, kraj)
Ausltererungson des Gutes (O, Land)
Placs of dellvery of the goods (place, counlry)

Kolejnl przewoénley (nazwisko lub nazwa, adres, kraj)
]_7 Nachfalgende FrachtiBhrer {Nama, Anschrlﬂ Land)
Successlve carrlers (name, address, cuunlry)

1T HOUG-O

Zastrzetenla | uwapl przewoznika (tylko zaznaczona)

Miejsca | data zafadowanfa {miejscowosE, kra], data)
Qrt und Tag der Obernahme des Gutes (Ort, Land, Datum)
Place and date af faking over the goods {place, country, date)

5.08-20 pE

1 8 Vorbehalte und Bemerkungan dar Frachtiuhrer (nur ankretrzen}
Carrler's raservatlons and observatlons {only checked)

L__| Aerawea e by obecry pray zaiaduria f/ D Faber war belder Veriadkovg elchtanwesened /T dilver was not present atfoading.
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